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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 3 

 

  wnjna  mykyre-mah  wnmeo  jbcl  dwo  ljnh  2Cor3:1 

:jbcl  wnta  twrykzm  mkm  wa  mkyla  twrgal  myrjak 

E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�‹¹š¸˜-�¹‚µ† E’·÷̧ µ̃” µ‰·Aµ�̧� …Ÿ” �·‰́’¼† ‚ 

:‰µƒ¶�́� E’́œ¾‚ œŸš‹¹J¸ µ̂÷ �¶J¹÷ Ÿ‚ �¶�‹·�¼‚ œŸş̌B¹‚̧� �‹¹š·‰¼‚µJ 
1. hanachel `od l’shabeach `ats’menu ha’im-ts’rikim ‘anach’nu ka’acherim  
l’ig’roth ‘aleykem ‘o mikem maz’kiroth ‘othanu lashebach. 
 

2Cor3:1 Are we beginning to commend ourselves again?  

Do we, as others, need for bonds to you, or from you letters of commendation to us? 
 

‹3:1› Ἀρχόµεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν;   
ἢ µὴ χρῄζοµεν ὥς τινες συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑµᾶς ἢ ἐξ ὑµῶν;   
1 Archometha palin heautous synistanein?   

 Do we begin again ourselves to commend?   

� m� chrÿzomen h�s tines systatik�n epistol�n pros hymas � ex hym�n?   

 Or surely we do not need, as some do, commendatory letters to you or from you?  
_____________________________________________________________________________________________

:mda-lkl  harqnw  hodwnw  wnbblb  hbwtkh  wntrga  mta  2 

:�́…́‚-�́�̧� †́‚́š¸™¹’̧‡ †́”´…Ÿ’̧‡ E’·ƒ́ƒ¸�¹A †́ƒEœ̧Jµ† E’·U¸šµB¹‚ �¶Uµ‚ ƒ 

2. ‘atem ‘igar’tenu hak’thubah bil’babenu w’noda`ah w’niq’ra’ah l’kal-‘adam. 
 

2Cor3:2 You are our written letter in our hearts, known and read by all men, 
 

‹2› ἡ ἐπιστολὴ ἡµῶν ὑµεῖς ἐστε, ἐγγεγραµµένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν, γινωσκοµένη  
καὶ ἀναγινωσκοµένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, 
2 h� epistol� h�m�n hymeis este, eggegrammen� en tais kardiais h�m�n,  

 Our letter you are, having been written in our hearts, 

gin�skomen� kai anagin�skomen� hypo pant�n anthr�p�n,  

 being known and being read by all men,  
_____________________________________________________________________________________________  

wntwrc  ydy-lo  hkwro  jycmh  trga  mtac  owdyb  yk  3 

  myyj  myhla  jwrb-ma  yk  wydb  al  hbwtk 
:blh  twjwl  rcb  twjwl-lo-ma  yk  nba  twjwl-lo  alw 

 E’·œEš·� ‹·…̧‹-�µ” †́�Eš¼” µ‰‹¹�́Lµ† œ¶š¶B¹‚ �¶Uµ‚¶� µ”E…́‹¸ƒ ‹¹J „ 

�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš¸A-�¹‚ ‹¹J Ÿ‹̧…¹ƒ ‚¾� †́ƒEœ̧J 
:ƒ·Kµ† œŸ‰E� š́ā́A œŸ‰E�-�µ”-�¹‚ ‹¹J ‘¶ƒ¶‚ œŸ‰E�-�µ” ‚¾�¸‡ 

3. ki b’yadu`a she’atem ‘igereth haMashiyach `arukah  
`al-y’dey sheruthenu k’thubah lo’ bid’yo ki ‘im-b’Ruach ‘Elohim chayim  
w’lo’ `al-luchoth ‘eben ki ‘im-`al-luchoth basar luchoth haleb. 
 

2Cor3:3 for it is known that you are a letter of the Mashiyach,  
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prepared through our service, written not with ink but by the Spirit of the living Elohim, 

not on tablets of stone but on fleshly tablets, and tablets of the heart. 
 

‹3› φανερούµενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ διακονηθεῖσα ὑφ’ ἡµῶν,  
ἐγγεγραµµένη οὐ µέλανι ἀλλὰ πνεύµατι θεοῦ ζῶντος,  
οὐκ ἐν πλαξὶν λιθίναις ἀλλ’ ἐν πλαξὶν καρδίαις σαρκίναις.   
3 phaneroumenoi hoti este epistol� Christou diakon�theisa hyphí h�m�n,  

 being manifested that you are a letter of the Messiah having been cared for by us, 

eggegrammen� ou melani alla pneumati theou z�ntos,  

 having been written not with ink but with the Spirit of a living Elohim, 

ouk en plaxin lithinais allí en plaxin kardiais sarkinais.   

 not in tablets of stone but in tablets which are hearts of flesh.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  ynpl  jycmh  ydy-lo  wnnwjfb  hzw  4 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…̧‹-�µ” E’·’Ÿ‰̧Š¹ƒ †¶ˆ̧‡ … 

4. w’zeh bit’chonenu `al-y’dey haMashiyach liph’ney ha’Elohim. 
 

2Cor3:4 Such confidence we have through the Mashiyach in the presence of the Elohim. 
 

‹4› Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχοµεν διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν θεόν.   
4 Pepoith�sin de toiaut�n echomen dia tou Christou pros ton theon.   

 Confidence and such we have through the Messiah toward the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  tam  wnnwrck  yk  nydl  wnmeom  wnjna  myrckc-al  5 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ E’·’Ÿš¸�¹� ‹¹J ‘‹¹…́� E’·÷¸ µ̃”·÷ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹š·�̧J¶�-‚¾� † 

5. lo’-shek’sherim ‘anach’nu me`ats’menu ladin ki kish’ronenu me’eth ha’Elohim. 
 

2Cor3:5 Not that we are competent in ourselves to consider,   

but our competence is from the Elohim, 
 

‹5› οὐχ ὅτι ἀφ’ ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσµεν λογίσασθαί τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν,  
ἀλλ’ ἡ ἱκανότης ἡµῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, 
5 ouch hoti aphí heaut�n hikanoi esmen logisasthai ti h�s ex heaut�n,  

 Not that from ourselves we are competent to consider anything as of ourselves, 

allí h� hikanot�s h�m�n ek tou theou,  

 but the competence of us is from the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

al  hcdj  tyrb  ytrcml  wnta  ryckh  awhw  6 

:hyjy  jwrhw  tymt  twah-yk  jwrh-lc  ala  twytwah-lc 

‚¾� †́�́…¼‰ œ‹¹š¸A ‹·œ¼š́�̧÷¹� E’́œ¾‚ š‹¹�̧�¹† ‚E†̧‡ ‡ 

:†¶Iµ‰̧‹ µ‰Eš́†¸‡ œ‹¹÷´U œŸ‚́†-‹¹J µ‰Eš´†-�¶� ‚́K¶‚ œŸI¹œŸ‚́†-�¶� 
6. w’hu’ hik’shir ‘othanu lim’sharathey b’rith chadashah lo’ shel-ha’othioth  
‘ela’ shel-haRuach ki-ha’oth tamith w’haRuach y’chayeh. 

 

2Cor3:6 who prepared us for the servants of a new covenant,  

not of the letter but of the Spirit, for the letter kills but the Spirit gives life. 
 

‹6› ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡµᾶς διακόνους καινῆς διαθήκης, οὐ γράµµατος ἀλλὰ πνεύµατος·   
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τὸ γὰρ γράµµα ἀποκτέννει, τὸ δὲ πνεῦµα ζῳοποιεῖ.   
6 hos kai hikan�sen h�mas diakonous kain�s diath�k�s, ou grammatos  

 who also made us competent as ministers of a new covenant, not of letter 

alla pneumatos;  to gar gramma apoktennei, to de pneuma zŸopoiei.   

 but of spirit; for the letter kills, but the Spirit gives life.  
_____________________________________________________________________________________________  

harn  nbah-lo  twytwab  twrjh  twmh  twrc-maw  7 

  fybhl  larcy  ynb  wlky alc-do  dwbkb 
:lfbh  wynp  dwbk  ynpm  hcm  ynp-la  

†́‚̧š¹’ ‘¶ƒ¶‚́†-�µ” œŸI¹œŸ‚̧A œEš́‰¶† œ¶‡´Lµ† œEš·�-�¹‚̧‡ ˆ 
Š‹¹Aµ†̧� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E�̧�́‹ ‚K¶�-…µ” …Ÿƒ́�¸A 

:�·Š´Aµ† ‡‹́’́P …Ÿƒ¸J ‹·’̧P¹÷ †¶�÷ ‹·’̧P-�¶‚  
7. w’im-sheruth hamaweth hecharuth b’othioth `al-ha’eben nir’ah b’kabod  
`ad-shel’ yak’lu b’ney Yis’ra’El l’habit ‘el-p’ney Mosheh  
mip’ney k’bod panayu habatel. 
 

2Cor3:7 But if the ministry of death, in letters engraved on stones, is seen with glory,  

so that the sons of Yisra’El are not able to look intently at the face of Mosheh  

because of the glory of his face which vanished away, 
 

‹7› Εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράµµασιν ἐντετυπωµένη λίθοις  
ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε µὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ  
εἰς τὸ πρόσωπον Μωϋσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουµένην, 
7 Ei de h� diakonia tou thanatou en grammasin entetyp�men� lithois egen�th�  

 Now if the ministry of death in letters having been engraved in stones came 

en doxÿ, h�ste m� dynasthai atenisai tous huious Isra�l eis to pros�pon M�use�s  

 with glory, so that are not able to gaze the sons of Israel into the face of Moses 

dia t�n doxan tou pros�pou autou t�n katargoumen�n,  

 because of the glory of his face, the glory which is fading,  
_____________________________________________________________________________________________

:wdwbk  ldgy  hmk  jwrh  twrc  dwbk  8 

:Ÿ…Ÿƒ̧J �µÇ„¹‹ †´LµJ µ‰Eš́† œEš·� …Ÿƒ̧J ‰ 

8. k’bod sheruth haRuach kamah yig’dal k’bodo. 
 

2Cor3:8 how shall the ministry of the Spirit grow His glory? 
 

‹8› πῶς οὐχὶ µᾶλλον ἡ διακονία τοῦ πνεύµατος ἔσται ἐν δόξῃ;   
8 p�s ouchi mallon h� diakonia tou pneumatos estai en doxÿ?   

 how not rather the ministry of the Spirit shall be in glory?  
_____________________________________________________________________________________________  

twrch  awh  dwbk  byjl  rca  twrch-ma  yk  9 

:dwbkb  pdoy  hmk  twkzl  rca 

œEš·Vµ† ‚E† …Ÿƒ́J ƒ·Iµ‰̧� š¶�¼‚ œEš·Vµ†-�¹‚ ‹¹J Š 

:…Ÿƒ́�¸A •µÇ”¶‹ †́LµJ œŸJµˆ̧� š¶�¼‚ 
9. ki ‘im-hasheruth ‘asher l’chayeb kabod hu’ hasheruth  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

‘asher l’zakoth kamah ye`’daph b’kabod. 
 

2Cor3:9 For if the ministry which is of condemnation has glory,  

the ministry which is of righteousness exceed much more in glory. 
 

‹9› εἰ γὰρ τῇ διακονίᾳ τῆς κατακρίσεως δόξα,  
πολλῷ µᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης δόξῃ.   
9 ei gar tÿ diakonia� t�s katakrise�s doxa,  

 For if the ministry of condemnation is glory, 

pollŸ mallon perisseuei h� diakonia t�s dikaiosyn�s doxÿ.   

 much rather abounds the ministry of righteousness in glory.  
_____________________________________________________________________________________________  

nyak  wdwbk  ayhh  hdmk  dwbkb  ntnc-hm-pa  yk  10 

:hzh  hlonh  dwbkh  tmol 

 ‘¹‹µ‚̧� Ÿ…Ÿƒ̧J ‚‹¹†µ† †́C¹LµJ …Ÿƒ́�̧A ‘µU¹M¶V-†µ÷-•µ‚ ‹¹J ‹ 

:†¶Fµ† †¶�¼”µMµ† …Ÿƒ´Jµ† œµLº”¸� 
10. ki ‘aph-mah-shenitan b’kabod kamidah hahi’ k’bodo k’ayin  
l’`umath hakabod hana`aleh hazeh. 
 

2Cor3:10 For indeed what is that gives glory, as such respect has no glory  

on account of this surpassing glory. 
 

‹10› καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασµένον  
ἐν τούτῳ τῷ µέρει εἵνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης.   
10 kai gar ou dedoxastai to dedoxasmenon  

 For indeed has not been glorified the thing having been glorified 

en toutŸ tŸ merei heineken t�s hyperballous�s dox�s.   

 in this respect, on account of the surpassing glory.  
_____________________________________________________________________________________________  

myqh  rbdh  dwbkb  qlj  wl-cy  lfbh  rbdh-ma  yk  11 

:hmkw  hmk  tja-lo 

 �́IµRµ† š́ƒ´Cµ† …Ÿƒ´�̧A ™¶�·‰ Ÿ�-�¶‹ �·Š´Aµ† š´ƒ́Cµ†-�¹‚ ‹¹J ‚‹ 

:†́Lµ�̧‡ †́LµJ œµ‰µ‚-�µ” 
11. ki ‘im-hadabar habatel yesh-lo cheleq b’kabod hadabar haqayam  
`al-‘achath kamah w’kamah. 
 

2Cor3:11 For if the thing which is being annulled was the part of it through glory,  

the thing remains much more in one. 
 

‹11› εἰ γὰρ τὸ καταργούµενον διὰ δόξης, πολλῷ µᾶλλον τὸ µένον ἐν δόξῃ.   
11 ei gar to katargoumenon dia dox�s,  

 For if the thing which now is fading away came with glory, 

pollŸ mallon to menon en doxÿ.   

 much more the thing remaining is in glory.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnl  br  hp  nwjtp  tazh  hwqtk  hwqt  wnl  twyhb  nk-lo  12 

:E’́� ƒµš †¶P ‘Ÿ‰̧œ¹P œ‚¾Fµ† †́‡¸™¹UµJ †́‡¸™¹U E’́� œŸ‹̧†¹A ‘·J-�µ” ƒ‹ 
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12. `al-ken bih’yoth lanu tiq’wah katiq’wah hazo’th pith’chon peh rab lanu. 
 

2Cor3:12 Therefore as we have a hope, for this hope we have a great boldness of speech, 
 

‹12› Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ παρρησίᾳ χρώµεθα 

12 Echontes oun toiaut�n elpida pollÿ parr�sia� chr�metha  

 Having therefore such hope, with much boldness we act,  
_____________________________________________________________________________________________    

wynp-lo  hwsm  ntn  rca  hcmk  alw  13 

:lfbhl  wpwsc-hm  pws-la  larcy  ynb  wfyby-np 

‡‹́’́P-�µ” †¶‡̧“µ÷ ‘µœ´’ š¶�¼‚ †¶�÷̧� ‚¾�¸‡ „‹ 

:�·Š´A¹†̧� Ÿ–ŸN¶V-†µ÷ •Ÿ“-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A EŠ‹¹Aµ‹-‘¶P 
13. w’lo’ k’Mosheh ‘asher nathan mas’weh `al-panayu  
pen-yabitu b’ney Yis’ra’El ‘el-soph mah-shesopho l’hibatel. 
 

2Cor3:13 and are not like Mosheh, who put a veil over his face so that the sons of Yisra’El 

would not look steaditly to the end of what was its end to be abolished. 
 

‹13› καὶ οὐ καθάπερ Μωϋσῆς ἐτίθει κάλυµµα ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ  
πρὸς τὸ µὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουµένου.   
13 kai ou kathaper M�us�s etithei kalymma epi to pros�pon autou  

 and are not as Moses who was putting a veil over his face 

pros to m� atenisai tous huious Isra�l eis to telos tou katargoumenou.   

 so that were not able to see the sons of Israel the end of the thing fading away.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwyh-do  yk  mhytwod  wmfmfn  lba  14 

  awhh  hwsmh  racn  hncyh  tyrbh  marqb  hzh 
:jycmb-ma  yk  rswy  al  yk  hylo  hlg-alw 

�ŸIµ†-…µ” ‹¹J �¶†‹·œŸ”·… E÷̧Š¸÷µH¹’ �́ƒ¼‚ …‹ 

‚E†µ† †¶‡¸“µLµ† š́‚̧�¹’ †´’́�̧‹µ† œ‹¹š¸Aµ† �́‚̧š´™¸A †¶Fµ† 
:µ‰‹¹�́LµA-�¹‚ ‹¹J šµ“E‹ ‚¾� ‹¹J ́†‹¶�́” †´Kº„-‚¾�̧‡ 

14. ‘abal nitam’t’mu de`otheyhem ki `ad-hayom hazeh b’qar’am hab’rith hay’shanah  
nish’ar hamas’weh hahu’ w’lo’-gulah `aleyah ki lo’ yusar ki ‘im-baMashiyach. 
 

2Cor3:14 But their minds were hardened, for until this day  

when the old covenant is being read, that same veil remains and it is not lifted,  

because it is not removed but in the Mashiyach. 
 

‹14› ἀλλὰ ἐπωρώθη τὰ νοήµατα αὐτῶν.  ἄχρι γὰρ τῆς σήµερον ἡµέρας τὸ αὐτὸ 
κάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήκης µένει, µὴ ἀνακαλυπτόµενον  
ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται·   
14 alla ep�r�th� ta no�mata aut�n.  achri gar t�s s�meron h�meras to auto kalymma  

 But were hardened their thoughts.  For until the present day the same veil 

epi tÿ anagn�sei t�s palaias diath�k�s menei, m� anakalyptomenon  

 at the reading of the old covenant remains, not being unveiled, 

hoti en ChristŸ katargeitai;   

 because in the Messiah it is being abolished.  
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_____________________________________________________________________________________________

:mbl-lo  jnm  hwsmhw  hcm-ta  myarq  mh  hzh  mwyh-do  15 

:�́A¹�-�µ” ‰́Mº÷ †¶‡¸“µLµ†̧‡ †¶�÷-œ¶‚ �‹¹‚̧š¾™ �·† †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ‡Š 

15. `ad-hayom hazeh hem qor’im ‘eth-Mosheh w’hamas’weh munach `al-libam. 
 

2Cor3:15 But until this day, they have read Mosheh and a veil lies on their heart. 
 

‹15› ἀλλ’ ἕως σήµερον ἡνίκα ἂν ἀναγινώσκηται Μωϋσῆς,  
κάλυµµα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται·   
15 allí he�s s�meron h�nika an anagin�sk�tai M�us�s,  

 But until today whenever Moses is being read, 

kalymma epi t�n kardian aut�n keitai;   

 a veil on their heart lies;  
_____________________________________________________________________________________________

:hwsmh  rswy  nwdah-la  mbwc  tob  ka  16 

:†¶‡¸“µLµ† šµ“E‹ ‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ �́ƒE� œ·”¸A ¢µ‚ ˆŠ 

16. ‘a’k b’`eth shubam ‘el-ha’Adon yusar hamas’weh. 
 

2Cor3:16 but at the time it shall turn to the Adon (Master), the veil is taken away. 
 

‹16› ἡνίκα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυµµα.   
16 h�nika de ean epistrepsÿ pros kyrion, periaireitai to kalymma.   

 but whenever one turns to the Master is taken away the veil.  
_____________________________________________________________________________________________

:twrj  mc  nwdah  jwr  rcabw  jwrh  awh  nwdah  17 

:œEš·‰ �́� ‘Ÿ…́‚́† µ‰Eš š¶�¼‚µƒE µ‰Eš́† ‚E† ‘Ÿ…́‚́† ˆ‹ 

17. ha’Adon hu’ haRuach uba’asher Ruach ha’Adon sham cheruth. 
 

2Cor3:17 Now the Adon is the Spirit,  

and where the Spirit of the Adon is, there is freedom. 
 

‹17› ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦµά ἐστιν·  οὗ δὲ τὸ πνεῦµα κυρίου, ἐλευθερία.   
17 ho de kyrios to pneuma estin;   

 Now the Master the Spirit is; 

hou de to pneuma kyriou, eleutheria.   

 and where the Spirit of the Master is, there is freedom.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwdah  dwbk-ta  harmb  myar  wnlk  wnjnaw  18 

  dwbkl  dwbkm  ayhh  twmd  meol  kphtnw  mylgm  wnynpw 
:jwrh  nwda  tam  pljtmc  ymk 

‘Ÿ…́‚́† …Ÿƒ̧J-œ¶‚ †́‚̧šµLµA �‹¹‚¾š E’́Kº� E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰‹ 

…Ÿƒ́�¸� …Ÿƒ́J¹÷ ‚‹¹†µ† œE÷̧C �¶ ¶̃”¸� ¢·Pµ†̧œ¹’̧‡ �‹¹Kº„¸÷ E’‹·’́–E 
:µ‰Eš́† ‘Ÿ…¼‚ œ·‚·÷ •·Kµ‰¸œ¹L¶� ‹¹÷̧J 

18. wa’anach’nu kulanu ro’im bamar’ah ‘eth-k’bod ha’Adon uphaneynu m’gulim 
w’nith’hape’k l’`etsem d’muth hahi’ mikabod l’kabod  
k’mi shemith’chaleph me’eth ‘Adon haRuach. 
 

2Cor3:18 But we all, with unveiled faces, see as in a mirror the glory of the Adon,  
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and we are being transformed into the same likeness from glory to glory,  

as which is changed from the Adon, the Spirit. 
 

‹18› ἡµεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυµµένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίου κατοπτριζόµενοι 
τὴν αὐτὴν εἰκόνα µεταµορφούµεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν καθάπερ ἀπὸ κυρίου 
πνεύµατος.   
18 h�meis de pantes anakekalymmenŸ pros�pŸ t�n doxan kyriou  

 Now we all, with a face having been unveiled, the glory of the Master 

katoptrizomenoi t�n aut�n eikona metamorphoumetha  

 seeing reflected in a mirror, into the same image are being transformed 

apo dox�s eis doxan kathaper apo kyriou pneumatos.   

 from glory to glory, even as from the Master, the Spirit. 

 


